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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 
 

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 
 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 

• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da 
un’installazione o utilizzazione impropria. 

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione). 

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa 
dati applicata all’interno della cappa.  

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in 
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio. 

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa. 

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120 
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile. 

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria. 
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di 

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.). 
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es. 
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel 
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per 
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo 
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri 
combustibili. 

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal 
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza. 

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in 
posizione accessibile. 

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle 
autorità locali. 

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. 
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. 

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio. 
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze 
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite. 

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

 
• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di 

incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia. 
• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa 

è utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri 
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria 
nel locale). 

 

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da 
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il 
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero 
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più 
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio 
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato acquistato il 
prodotto. 
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CARATTERISTICHE 
Componenti 

Rif. Q.tà Componenti di Prodotto 
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Filtri 
2 1 Camino telescopico formato da: 
2.1 1 Camino superiore  
2.2 1 Camino inferiore  
3 1 Pannello telescopico formato da: 
3.1 1 Pannello superiore 
3.2 1 Pannello inferiore 
16 1 Nastro Novastick 
25  Fascette stringitubo (non incluse) 
 
Rif. Q.tà Componenti di Installazione 
7.2 1 Staffa bloccaggio camino telescopico 
11 4 Tasselli ø 10 
12g 4 Viti M6 x 80 
12h 4 Viti 5,2 x 70 
21 1 Dima di foratura 
22 4 Rondelle ø 6,4 
23 4 Dadi M6 
 
 Q.tà Documentazione 
 1 Libretto Istruzioni 
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Ingombro 
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INSTALLAZIONE 

 
Foratura Soffitto/Mensola e Fissaggio Traliccio 

FORATURA SOFFITTO/MENSOLA 

• Con l’ausilio di un Filo a piombo riportare sul Soffitto/Mensola di supporto il centro del 
Piano di Cottura. 

• Appoggiare al Soffitto/Mensola la Dima di Foratura 21 in dotazione, facendo coincidere il 
suo centro al centro proiettato e allineando gli assi della Dima agli assi del Piano di Cottura. 

• Segnare i centri dei Fori della Dima. 
• Forare i punti seguenti:  
 • Soffitto in Calcestruzzo massiccio: secondo Tasselli per Calcestruzzo impiegati. 
 • Soffitto in Laterizio a camera d’aria, con spessore resistente di 20 mm: ø 10 mm (inserire 

subito i Tasselli 11 in dotazione). 
 • Soffitto in Travatura di Legno: secondo Viti per Legno impiegate. 
 • Mensola in Legno: ø 7 mm. 
 • Passaggio del Cavo elettrico di Alimentazione: ø 10 mm. 
 • Uscita Aria (Versione Aspirante): secondo diametro del collegamento alla Tubazione di 

Evacuazione Esterna. 
• Avvitare, incrociandole e lasciando 4-5 mm dal soffitto, due viti: 
 • per Calcestruzzo massiccio, Tasselli per Calcestruzzo, non in dotazione. 
 • per Laterizio a camera d’aria, con spessore resistente di 20 mm circa, Viti 12h, in dotazio-

ne. 
 • per Travatura di legno, Viti per legno, non in dotazione. 
 • per Mensola in Legno, viti 12g con Rondelle 22 e Dadi 23, in dotazione. 
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Fissaggio Traliccio/Camino 
Nel caso in cui si voglia regolare l’altezza del traliccio procedere 
come segue: 
• Svitare le viti metriche che uniscono le due parti di fronte visi-

bili frontalmente; 
• Regolare l’altezza desiderata del traliccio e riavvitare le viti 

precedentemente tolte, avendo l’accortezza di metterne 2 in 
prossimità del blocco pannello;  

• Sollevare il traliccio, incastrare le asole sulle viti e scorrere 
fino a battuta; 

• Stringere le due viti e avvitare le altre due in dotazione; 
• Prendere la staffa bloccaggio camino telescopico 7.2, togliere 

la pellicola del biadesivo e attaccarla internamente al traliccio 
in modo da tenerlo più fisso. 

 

Prima di serrare definitivamente le viti è possibile effettuare delle 
regolazioni spostando il traliccio facendo attenzione che le viti 
non escano dalla sede dell’asola di regolazione. 
• Il fissaggio del Traliccio deve essere sicuro in relazione sia al 

peso della Cappa sia alle sollecitazioni causate da occasionali 
spinte laterali all’Apparecchio montato. A fissaggio avvenuto 
verificare quindi che la base sia stabile anche se il Traliccio è 
sollecitato a flessione.  

• In tutti i casi in cui il Soffitto non fosse sufficientemente robu-
sto sul punto di sospensione, l’Installatore dovrà provvedere a 
irrobustirlo con opportune piastre e contropiastre ancorate a 
parti strutturalmente resistenti. 

 

�

�

�

�

Connessioni 
USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE 

Per installazione in Versione Aspirante collegare la Cappa alla 
tubazione di uscita per mezzo di un tubo rigido o flessibile di 
ø150 la cui scelta è lasciata all'installatore. 
• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il materiale 

occorrente non è in dotazione. 
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo. 

 

�����
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Applicazione Nastro Novastick 

• Applicare il nastro Novastick 16 sul bordo frontale del Camino 
Superiore dalla parte superiore fino all’inizio del Camino Infe-
riore. 

 

 

Montaggio Pannello e Fissaggio Corpo Cappa 

Prima di fissare il Corpo Cappa al Traliccio: 
• Togliere i Filtri antigrasso dal Corpo Cappa; 
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo. 
• Fissare quindi dal sotto, con 4Viti 12f (M6 x 10) in dotazione, 

il Corpo Cappa al Traliccio predisposto. 

 
• Successivamente agganciare la parte superiore del Pannello 

3,regolato a misura, sui supporti di gomma presenti nella parte 
superiore del Traliccio e anche in quella inferiore; 

• Scorrere la parte inferiore del Pannello 3 finchè le sue linguette 
metalliche non si incastrano sulle asole del traliccio; 

 

���
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CONNESSIONE ELETTRICA 
• Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un Interruttore bipolare con a-

pertura dei contatti di almeno 3 mm. 
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USO 
 

 

 

 

 

 

 

 

Quadro comandi 
Tasto Led Funzione 

L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosità.. 

 - Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi Accende/Spegne le Luci di Cortesia. 

T1 Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocità. 

T2 Fisso Accende il motore alla seconda velocità. 

  Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Mo-
tore+Luce), si attiva l’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio 
lampeggio del relativo Led. 

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lam-
peggio singolo del relativo Led. 

T3 Fisso Accende il motore alla terza velocità. 

  Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Mo-
tore+Luce), si effettua il reset visualizzando il triplo lampeggio del Led S1. 

T4 Fisso Accende il motore alla velocità INTENSIVA. 

Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna 
automaticamente alla velocità precedentemente selezionata. Se attivata da motore 
spento una volta finito il tempo passa alla modalità OFF. 

  Tenendo premuto per 5 secondi si abilità il telecomando visualizzando un doppio 
lampeggio del medesimo led. 

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il 
lampeggio del rispettivo led  una sola volta. 

S1 Fisso Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessità di lavarli. 
L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa. (Reset 
vedi parag. Manutenzione) 

 Lampeg-
giante 

Segnala, quando è attivato, l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, 
che deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. 
L’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 
200 ore di lavoro effettivo della Cappa. (Attivazione e Reset vedi parag. Manuten-
zione) 

 



   
 

IT 114 

MANUTENZIONE 
TELECOMANDO (OPZIONALE) 

Questo apparecchio può essere comandato per mezzo di un 
telecomando, alimentato con una batteria da 3 V del tipo CR2032 (non 
inclusa). 
• Non riporre il telecomando in prossimità di fonti di calore. 
• Non disperdere le pile nell’ambiente, depositarle negli appositi 

contenitori. 

 

Filtri antigrasso metallici 
Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati quan-
do il Led S1 si accende o almeno ogni 2 mesi circa di utilizzo o 
più frequentemente, per un uso particolarmente intenso. 

PULIZIA FILTRI 

Reset del segnale di allarme 
• Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione. 
• Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo lam-

peggio di conferma del Led. 
 
Pulizia Filtri 
• Togliere il Filtro spingendolo verso la parte posteriore del 

gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso. 
• Lavare il filtro evitando di piegarlo, e lasciarlo asciugare prima 

di rimontarlo (un’eventuale cambiamento del colore della su-
perficie del filtro, che potrebbe verificarsi nel tempo, non pre-
giudica assolutamente l’efficienza dello stesso).  

• Rimontarlo facendo attenzione a mantenere la maniglia verso 
la parte visibile esterna. 

 

Illuminazione 
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica ("Per 

l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica"). 
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SAFETY INFORMATION 
 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 
 
 The wire connection has to be done by specialized technician. 

 The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. 

 The minimum safety distance between the cooker top and the extractor 
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height, 
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation). 

 If the instructions for installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be respected.  

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

 Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

 For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 
 Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 
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 If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied 
with energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood. 

 The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 

 If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent. 

 Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place. 

 With regards to the technical and safety measures to be adopted for 
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities. 
 WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films. 

 Use only screws and small parts in support of the hood. 
 WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in electrical hazards. 

 Do not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 

 Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
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 The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction. 
 Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
 

 Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). See paragraph Care and Cleaning. 

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not 
applicable to appliances that only discharge the air back into the room). 
 

 The symbol   on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office, 
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product. 
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CHARACTERISTICS 
Components 

Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Canopy complete with: Controls, Light, Filters 
2 1 Telescopic chimney, made up of: 
2.1 1 Upper chimney  
2.2 1 Lower chimney  
3 1 Telescopic panel, made up of: 
3.1 1 Upper panel 
3.2 1 Lower panel 
25  Hose clamps (not supplied) 
 
Ref. Q.ty Installation Components 
7.2 1 Telescopic chimney fixing bracket 

11 4 Wall plugs ø 10 
12f 4 Screws M4 x 80 
12g 4 Screws M6 x 80 
12h 4 Screws 5.2 x 70 
21 1 Drilling template 
22 4 Washers ø 6.4 
23 4 Nuts M6 
 
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual 
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Dimensions 
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INSTALLATION 

 

Drilling the Ceiling/shelf and fixing the frame 

DRILLING THE CEILING/SHELF 

• Use a plumb line to mark the centre of the hob on the ceiling/support shelf. 
• Place the drilling template 21 provided on the ceiling/support shelf, making sure that the 

template is in the correct position by lining up the axes of the template with those of the hob. 
• Mark the centres of the holes in the template. 
• Drill the holes at the points marked: 

•  For concrete ceilings, drill for plugs appropriate to the screw size. 
•  For hollow brick ceilings with wall thickness of 20 mm: drill ø 10 mm(immediately insert 

the Dowels 11 supplied). 
•  For wooden beam ceilings, drill according to the wood screws used. 
•  For wooden shelf, drill ø 7 mm. 
•  For the power supply cable feed, drill ø 10 mm. 
•  For the air outlet (Ducted Version), drill according to the diameter of the external air ex-

haust duct connection. 
• Insert two screws of the following type, crossing them and leaving 4-5 mm from the ceiling: 

•  For concrete ceilings, use the appropriate plugs for the screw size (not provided). 
•  for Cavity ceiling with inner space, with wall thickness of approx. 20 mm, Screws 12h, 

supplied. 
•  For wooden beam ceilings, use 4 wood screws (not provided). 

 •  For wooden shelf, use 4 screws 12g with washers 22 and nuts 23, provided. 
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Fixing the Frame/Chimney 
Should it be necessary to adjust the height of the frame, proceed 
as follows: 
• Unfasten the metric screws joining the two  opposite parts that 

can be seen from the front; 
• Adjust the height of the frame as required, then replace the 

screws removed as above, making sure that you insert 2 of 
them close to the panel lock;  

• Lift the frame, insert the slots onto the screws and slide them 
until they lock; 

• Tighten the two screws and insert the other two screws pro-
vided. 

• Take the telescopic chimney locking bracket 7.2, remove the 
film from the double sided adhesive and fix it inside the frame 
so as to hold it more firmly. 

 

Before final locking of the screws it is possible to make small 
adjustments to the frame, making sure that the screws do not 
come out of the adjustment slot. 
• The Frame must be securely fastened both due to the weight of 

the Hood and the stress caused by occasional sideways pres-
sure on the Appliance when in position. When fastened, check 
that the base is stable even when the Frame is subjected to 
bending.  

• In all cases where the Ceiling is not sufficiently strong at the 
point of suspension, the Installation technician must strengthen 
it with suitable plates and counterplates, anchored to structur-
ally sound elements. 

 

�
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Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to the 
chimney using either a flexible or rigid 
pipe ø 150 mm, the choice of which is left to the installer. 
 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe 
 clamps (not supplied). 
• Remove any activated charcoal filters. 

 

�����
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Application of Novastick Tape 
• Apply the Novastick tape 16 to the front edge of the Upper 

Chimney from the top part down to the start of the Lower 
Chimney. 

 

 

Fitting the Panel and Fixing the Hood Canopy 
Before fixing the Hood Canopy to the Frame: 
• Remove the Grease filters from the Hood Canopy; 
• Remove any Activated charcoal filters. 
• Working from below, fix the Hood canopy to the Frame pro-

vided, using the 4 screws 12f (M6 x 10) provided. 
 
• Then hook the upper part of the Panel 3, adjusted to size, to the 

rubber supports in the upper part and in the lower part of the 
Frame. 

• Slide the lower part of the Panel 3 until its metal tabs slot into 
the slots in the frame; 
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ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3 

mm.. 
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USE 
 

 

 

 

 

 

 

Control panel 
Button Led Function 

L - Turns the lights on/off at maximum strength. 

  Press and hold the button for approximately 2 seconds to turn the Courtesy Lights 
On/Off. 

T1 Fixed Turns the motor on/off at speed one. 

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two. 

  Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned 
off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The 
relevant LED flashes twice to confirm. 

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 3 seconds. The 
relevant LED flashes once. 

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three. 

  Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned 
off (Motor and Lights), to perform a reset of Filter saturation alarm. The LED S1 
flashes three times. 

T4 Fixed Turns the Motor on at INTENSIVE Speed. 
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system 
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with the 
motor turned off, the hood will switch to OFF at the end of the time. 

  Press and hold for 3 seconds to enable the remote control, indicated by the LED 
flashing twice. 
Press and hold for 3 seconds to disable the remote control, indicated by the LED 
flashing just once. 

S1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to 
wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 
100 working hours. (Reset see the parag. Maintenance) 

 Flashing When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, 
indicating that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be 
washed. The Activated Charcoal Filter saturation alarm comes 
 into operation after the Hood has been working for 200 hours. (Activation and 
Reset see the parag. Maintenance) 
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MAINTENANCE 
REMOTE CONTROL (OPTIONAL) 

This appliance can be commanded using a remote control, powered by 
a CR2032 type 3 V battery (not supplied). 
• Do not place the remote control near heat sources. 
• Do not discard the batteries with normal waste, they must be put into 

the specific containers. 

 

Metal grease filters 
These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned 
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months 
use, or more frequently if use is particularly intensive. 

CLEANING THE FILTERS 

Resetting the alarm signal 
• Turn the Lights and the Suction Motor off. 
• Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes 

three times in confirmation. 
 
Cleaning the Filters 
• Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and 

at the same time pulling downward. 
• Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-

oughly before replacing (if the surface of the filter changes 
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).  

• Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards. 

 

Lighting unit 
• For replacement contact technical support ("To purchase 

contact technical support"). 
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 
 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

 
 Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

 Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten. 

 Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; 
siehe Absatz Installation). 

 Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen 
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu 
berücksichtigen.  

 Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der 
Haube angebracht. 

 Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über 
Verkabelungssysteme installiert werden. 

 Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des 
Gebäudes korrekt geerdet ist. 

 Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des 
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein. 

 Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten. 
 Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in 

den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen, 
usw.). 
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 Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch 
betrieben sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende 
Belüftung gesorgt werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. 
Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten 
eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit 
die Abgase nicht wieder angesaugt werden. 

 Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug 
für Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen 
betrieben werden. 

 Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem 
Kundendiensttechniker ersetzt werden. 

 Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende 
zugängliche Steckdose stecken. 

 Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den 
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng 
einzuhalten. 

 WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen. 
 Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. 

 WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und 
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu 
Stromschlaggefahr führen. 

 Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht 
schauen. 

 Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen. 
 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 

beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, 
sie werden aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des 
Geräts und die damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie 
nicht dabei beaufsichtigt werden. 

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht 
am Gerät spielen. 



   
 

DE 228 

 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie 
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen. 

 Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit 
Kochgeräten sehr heiß werden. 

 
 Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu 

ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung. 
 Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas 

oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum 
ablassen). 

 

 Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder 
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr 
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes 
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses 
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat, 
eingeholt werden. 
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CHARAKTERISTIKEN 
Komponenten 

BezugMenge Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper, komplett mit: Bedienelemente, Beleuch-

tung, Filter 
2 1 Teleskopkamin, bestehend aus: 
2.1 1 Oberer Kaminteil  
2.2 1 Unterer Kaminteil  
3 1 Teleskoppaneel, bestehend aus: 
3.1 1 Oberes Paneel 
3.2 1 Unteres Paneel 
16 1 Novastick-Band 
25  Rohrschellen (nicht enthalten) 
 
BezugMenge Installationskomponenten 
7.2 1 Befestigungswinkel Teleskopkamin 

11 4 Dübel ø 10 mm 
12f 4 Schrauben M4 x 80 
12g 4 Schrauben M6 x 80 
12h 4 Schrauben 5,2 x 70 
21 1 Bohrschablone 
22 4 Unterlegscheiben ø 6,4 
23 4 Muttern M6 
 
 Menge Dokumentation 
 1 Betriebsanleitung 
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Platzbedarf 
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MONTAGE 

 
Bohren der Decke/Trägerplatte und Montage des Teleskopgerüsts 

BOHREN DER DECKE/TRAGERPLATTE 

• Mit Hilfe eines Lots den Kochmulden-Mittelpunkt an der Decke oder Trägerplatte ermitteln 
und kennzeichnen. 

• Die mitgelieferte Bohrschablone 21 so auf die Decke/Trägerplatte legen, dass die Schablo-
nenmitte mit dem gekennzeichneten Mittelpunkt übereinstimmt und die Schablonenseiten 
auf die Seiten der Kochmulde ausrichten. 

• Die Mitte der Schablonenbohrungen kennzeichnen. 
• Die gekennzeichneten Punkte bohren: 

• Massivbeton-Decke: je nach verwendeten Beton-Dübeln. 
• Decke aus Hohlkammer-Ziegeln mit 20 mm Wandungsstärke: ø 10 mm (sofort die mitge-

lieferten Dübel 11 einfügen). 
• Holzbalkendecke: je nach verwendeten Holzschrauben. 
• Holz-Trägerplatte: ø 7 mm. 
• Durchgang für das Speisekabel: ø 10 mm. 
• Luftaustritt (Abluftversion): je nach Durchmesser des Anschlussrohres für die Luftablei-

tung. 
• Zwei sich gegenüberliegende Schrauben festziehen und 4-5 mm Freiraum zur Decke belassen: 

• bei Massiv-Betondecken mit speziellen Betondübeln, die nicht mitgeliefert werden; 
• für Hohlkammer-Ziegeln mit ca. 20 mm Wandungsstärke die mitgelieferten Schrauben 

12h verwenden; 
• bei Holzbalken-Decken mit 4 Holzschrauben, die nicht mitgeliefert werden; 
• bei Holz-Trägerplatten mit 4 Schrauben 12g, Unterlegscheiben 22 und Schraubenmuttern 

23, die im Lieferumfang enthalten sind. 
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Fixierung von Gitter/Kamin 
Falls die Höhe des Gitters verändert werden soll, wie folgt vor-
gehen: 
• Die metrischen Schrauben lösen, welche die beiden frontal 

sichtbaren Frontteile verbinden. 
• Die Höhe des Gitters nach Wunsch regulieren und die zuvor 

ausgebauten Schrauben wieder einschrauben, wobei 2 Schrau-
ben in der Nähe der Paneelsperre angebracht werden sollen.  

• Das Gitter anheben, die Langlöcher an den Schrauben einha-
ken und bis zum Anschlag gleiten lassen; 

• Die beiden Schrauben festziehen und die beiden mitgelieferten 
Schrauben einschrauben; 

• Den Befestigungswinkel des Teleskopkamins 7.2 zur Hand 
nehmen, die Schutzfolie des zweiseitigen Klebebands abziehen 
und dieses zur Verstärkung im Innern des Gitters anbringen. 

Bevor die Schrauben endgültig festgeschraubt werden, kann 
durch Verschieben des Gitters reguliert werden. Dabei darauf 
achten, dass die Schrauben nicht aus dem Sitz der Einstelllang-
schrauben fallen. 
• Das Gitter muss entsprechend dem Gewicht der Haube und den 

Belastungen durch seitliche Stoßeinwirkungen auf das instal-
lierte Gerät sicher befestigt werden. Nach dem Befestigen also 
kontrollieren, ob die Basis stabil bleibt, auch wenn das Gitter 
Biegebelastungen ausgesetzt ist.  

• In allen Fällen, in denen die Decke am Aufhängepunkt nicht 
robust genug sein sollte, muss der Installateur sie durch Platten 
und Konterplatten verstärken, die an stabilen Strukturteilen 
verankert werden. 

 

�

�

�

�

Anschlüsse 
ANSCHLUSS IN ABLUFTVERSION 

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlweise 
mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 mm) an die Außenrohrleitung 
angeschlossen werden. 
 
•  Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. 
 Das hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 

 

�����
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Anbringen des Novastick-Bands 
• Das Novastick-Band 16 an der Frontkante des oberen Kamin-

teils von oben bis zum Anfang des unteren Kaminteils anbrin-
gen. 

 

 

Montage des Paneels und Befestigung des Haubenkörpers 
Vor dem Befestigen des Haubenkörpers am Gitter: 
• Die Fettfilter aus dem Haubenkörper nehmen.  
• Die eventuell vorhandenen Aktivkohlefilter ausbauen.  
• Dann den Haubenkörper mit den mitgelieferten 4 Schrauben 

12f  (M6 x 10) von unten am vorbereiteten Gitter befestigen.  

 
• Danach die Oberkante des nach Maß regulierten Paneels 3 an 

den Gummihalterungen an der Ober- und Unterseite des Gitters 
einhängen; 

• Die Unterkante des Paneels 3 so verschieben, dass die Metall-
laschen in die Ösen des Gitters; 

 

���
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ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Öff-

nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden. 
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BEDIENUNG 
 

 

 

 

 

 

 

 

Schalttafel 
Taste LED Funktion 

L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. 

 - Mit zirka 2 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste wird die Notbeleuchtung 
aktiviert/deaktiviert. 

T1 Bleibend Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. 

T2 Bleibend Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. 

  Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm für aktive Aktivkohlefilter aktiviert 
und die entsprechende LED blinkt zweimal. 
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang drücken, die entsprechende LED 
blinkt ein Mal. 

T3 Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. 

  Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrau-
chern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal. 

T4 Bleibend Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein. 
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt 
das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. Wird sie bei 
abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF 
übergegangen. 

  Mit 5 Sekunden langem Drücken wird die Fernbedienung aktiviert und die 
entsprechende LED blinkt zwei Mal. 
Mit 5 Sekunden langem Drücken wird die Fernbedienung deaktiviert und die 
entsprechende LED blinkt nur ein Mal. 

S1 Bleibend Meldet den Alarm für Sättigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu 
waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube 
ausgelöst. (Reset siehe Absatz Wartung). 

 Blinkend Meldet, sofern aktiviert, den Alarm für Sättigung des Aktivkohlefilters, der 
ausgewechselt werden muss; auch die Metallfettfilter müssen gewaschen werden. 
Der Alarm für Sättigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven 
Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelöst. (Aktivierung und Reset siehe Absatz 
Wartung). 
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WARTUNG 
FERNBEDIENUNG (OPTION) 

Dieses Gerät kann per Fernbedienung, die mit einer 3V-Batterie vom 
Typ CR2032 (nicht mitgeliefert) versorgt wird, bedient werden. 
• Die Fernbedienung nicht in der Nähe von Wärmequellen ablegen. 
• Altbatterien zum Schutz der Umwelt in Sammelboxen entsorgen. 

 

Metallfettfilter 
Die Fettfilter sind spülmaschinengeeignet und müssen gewaschen 
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle 
2 Monate, oder auch öfter, je nach Intensität des Gebrauchs. 

REINIGUNG DER FILTER 

Reset des Alarmsignals 
• Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen. 
• Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang drücken, bis der 

Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestätigt wird. 
 
Reinigung der Filter 
• Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und 

gleichzeitig nach unten ziehen. 
• Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wie-

dereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberfläche kann 
sich mit der Zeit verändern, was aber die Wirksamkeit keines-
falls beeinträchtigt.)  

• Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff nach der äu-
ßeren Sichtseite zeigt. 

 

Beleuchtung 
LED-Strahler 
• Für den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den 

Kundendienst. 
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, 
lea atentamente este manual antes de la instalación y puesta en mar-
cha. Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se 
cede o transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén 
familiarizados con todas las características de funcionamiento y segu-
ridad del aparato. 

 

  Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

 El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de 
una instalación o uso inadecuado. 

 La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la cam-
pana extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a 
una altura inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e 
instalación). 

 Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se in-
dica una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse 
en cuenta.  

   Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de 
características del interior de la campana. 

   Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de 
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado. 

   Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente 
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada. 

   Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo 
de 120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible. 

   Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire. 
   No conecte la campana extractora a los conductos de humos de 

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.). 
 



   
 

ES 338 

 Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por 
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de 
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape. 
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no 
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar 
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora. 

 El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases 
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros 
combustibles. 

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante o por un técnico de servicio. 

 Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y 
sea accesible. 

 En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de 
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por 
las autoridades locales. 
 ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana. 

 Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la 
campana. 
 ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con 
estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica. 

 No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.). 
 No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio. 
 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por 

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una 
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente 
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y 
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados. 

 Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato. 
 



   
 

ES 339 

 El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con 
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y 
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente 
supervisados e instruidos. 

  Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan 
aparatos de cocina. 

 
 Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro 

de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza. 
 Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la 

campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen 
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan 
aire en el local). 

 
 El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto 

no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta 
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a 
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este 
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 
Componentes 

Ref. Cant. Componentes de producto 
1 1 Cuerpo campana dotado de : Mandos, luz, filtros 
2 1 Chimenea telescópica formada por: 
2.1 1 Chimenea superior  
2.2 1 Chimenea inferior  
3 1 Panel telescópico formado por: 
3.1 1 Panel superior 
3.2 1 Panel inferior 
16 1 Cinta Novastick 
25  Abrazaderas ajustables (no incluidas) 
 
Ref. Cant. Componentes de instalación 
7.2 1 Brida de bloqueo chimenea telescópica 
11 4 Tacos ø 10 
12f 4 Tornillos M4 x 80 
12g 4 Tornillos M6 x 80 
12h 4 Tornillos 5,2 x 70 
21 1 Plantilla de perforación 
22 4 Arandelas ø 6,4 
23 4 Tuercas M6 
 
 Cant. Documentación 
 1 Manual de instrucciones 
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Dimensiones 
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INSTALACIÓN 

 
Taladrado del cielorraso/repisa y fijación del armazón metálico 

TALADRADO CIELORRASO/REPISA 

• Con la ayuda de un hilo de plomo marcar en el cielorraso/repisa de soporte el centro del pla-
no de cocción. 

• Apoyar en el cielorraso/repisa la plantilla de taladrado 21 en dotación, haciendo coincidir su 
centro con el centro proyectado y alineando los ejes de la plantilla con los ejes del plano de 
cocción . 

• Marcar los centros de los orificios de la plantilla. 
• Taladrar los puntos marcados: 
 • Cielo de hormigón macizo: según los tacos para hormigón empleados. 
 • Cielo de ladrillos huecos, con espesor resistente de 20 mm: ø 10 mm (inserir rápidamente 

los Tacos 11 en dotación). 
 • Cielo con vigas de madera: según los tornillos para madera empleados. 
 • Repisa de madera: ø 7 mm. 
 • Paso del cable eléctrico de alimentación: ø 10 mm. 

• Salida aire (Versión Aspirante): según el diámetro de la conexión a la tubería de evacua-
ción externa. 

•  Atornillar, cruzándolas y dejando 4-5 mms del techo, dos tornillos: 
 • Para hormigón macizo, tacos para hormigón, no en dotación. 

• Para Ladrillo con cámaras de aire, con espesor resistente de unos 20 mms , Tornillos 12h, 
en dotación. 

 • Para vigas de madera, 4 tornillos para madera, no en dotación. 
 • Para repisa de madera, 4 tornillos 12g con arandelas 22 y tuercas 23, en dotación. 
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Fijación Torreta/Chimenea 
Si se desea regular la altura de la torreta proceder de la siguiente 
manera: 
• Destornillar los tornillos métricos que unen las dos partes de 

frente visibles frontalmente; 
• Regular la altura deseada de la torreta y atornillar nuevamente 

los tornillos que se habían quitado, teniendo cuidado de poner 
2 en las proximidades del bloqueo panel;  

• Levantar la torreta, encastrar los ojales en los tornillos y 
deslizarlos hasta el tope; 

• Apretar los dos tornillos y atornillar los otros dos en dotación, 
• Tomar la  brida de bloqueo de la chimenea telescópica 7.2, 

quitar la película  del biadhesivo y pegarla internamente a la 
torreta de manera que la mantenga más fija. 

 

Antes de apretar definitivamente los tornillos es posible efectuar 
regulaciones desplazando la torreta, cuidando que los tornillos no 
salgan de su asiento en el ojal de regulación. 
• La fijación de la torreta debe ser segura considerando tanto el 

peso de la campana como los esfuerzos causados por empujes 
laterales ocasionales al aparato montado. Una vez que se ha 
efectuado la fijación, verificar que la base quede estable 
aunque la torreta sea sometida a flexión.  

• En todos los casos en que el techo no sea lo suficientemente 
robusto en el punto de suspensión, el instalador deberá¡ 
proceder a robustecerlo con oportunas placas y contraplacas 
ancladas a partes estructuralmente resistentes. 

 

�

�

�

�

Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 a di-
screción del instalador. 
 
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se 

proporciona en dotación. 
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo. 

 

�����
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Aplicación cinta Novastick 
• Aplicar la cinta Novastick 16 en el borde frontal de la chime-

nea superior por la parte superior hasta el inicio de la chimenea 
inferior. 

 

 

Montaje panel y fijación cuerpo campana 
Antes de fijar el cuerpo campana a la torreta. 
• Quitar los filtros antigrasa del cuerpo de la campana. 
• Quitar eventuales filtros antiolor al carbono activo. 
• Fijar luego desde abajo, con 4 Tornillos 12f (M6 x 10) en 

dotación, el cuerpo de la campana a la torreta predispuesta. 

 
• Luego enganchar la parte superior del panel 3 regulado a 

medida, en los soportes de goma presentes en la parte superior 
de la torreta y también en aquella inferior. 

• Desplazar la parte inferior del panel 3 hasta que las dos lengüe-
tas metálicas se encastren en los ojales de la torreta; 

 

���
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica instalando un interruptor bipolar con 

apertura de los contactos de 3 mm como mínimo. 
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USO 
 

 

 

 

 

 

 

 

Tablero de mandos 
Tecla Led Función 

L - Enciende/Apaga las luces a la máxima velocidad. 

  Manteniendo presionada la tecla por 2 segundos aproximadamente Enciende/Apaga 
las Luces de Cortesía. 

T1 Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad 

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad. 

  Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas las 
cargas están apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al carbono 
activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.  
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando un 
parpadeo simple del led correspondiente. 

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad. 

  Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas las 
cargas están apagadas (Motor+Luz) se efectúa el reset visualizando el triple 
parpadeo del led S1. 

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. 
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el 
sistema vuelve automáticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se 
activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad OFF. 

  Manteniendo presionada por 5 segundos se habilita el telemando visualizando un 
doble parpadeo del mismo led. 
Manteniendo presionada la tecla por 5 segundos se deshabilita el telemando 
visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez. 

S1 Fijo Señala la alarma de saturación filtros antigrasa metálicos y la necesidad de lavarlos. 
La alarma entra en función después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana 
(Reset ver párr. Mantenimiento) 

 Intermite
nte 

Señala, cuando está activada, la alarma de saturación filtro antiolor al carbono activo 
que debe ser sustituido;deben lavarse además los filtros antigrasa metálicos. La 
alarma de saturación filtro antiolor al carbono activo entra en función después de 
200 horas de trabajo efectivo de la campana (Activación y reset ver párr. 
Mantenimiento) 
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MANTENIMIENTO 
MANDO REMOTO (OPCIONAL) 

Esta unidad puede ser controlada por medio de un mando remoto, 
alimentado por una batería de 3 V tipo CR2032 (no incluida). 
• No coloque el mando remoto cerca de fuentes de calor. 
• No abandone las baterías en el medio ambiente, deposítelas en los 

contenedores previstos. 

 

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el 
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o más frecuentemente, para un uso particularmente inten-
so. 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS 
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración. 
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple 

parpadeo de confirmación del led. 
 
Limpieza de los filtros 
• Quitar el filtro empujándolo hacia la parte posterior del grupo y 

tirando simultáneamente hacia abajo. 
• Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-

verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie 
del filtro, que podría verificarse en el transcurso del tiempo, no 
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo). 

• Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la 
manija hacia la parte visible externa. 

 

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia 

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica"). 
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
 

 Ze względów bezpieczeństwa oraz aby zagwarantować prawidłowe funk-
cjonowanie, przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania urządzenia na-
leży zapoznać się z treścią niniejszej publikacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urządzenia oraz przekazać ją razem z urządze-
niem osobom trzecim. Ważne jest, aby wszyscy użytkownicy znali sposób 
działania oraz zasady bezpieczeństwa produktu. 

 
 Podłączenie przewodów powinno być wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

 Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody spowodowa-
ne przez nieprawidłową instalację lub użytkowanie. 

 Minimalna bezpieczna odległość od powierzchni gotowania do krawędzi oka-
pu powinna wynosić co najmniej 650 mm (niektóre modele mogą zostać zain-
stalowane niżej; patrz odpowiedni rozdział zawierający wymiary robocze i 
montażowe). 

 Jeśli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebę zastosowa-
na większej odległości niż podana powyżej, należy to wziąć pod uwagę.  

 Sprawdzić, czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczo-
nym na tabliczce znamionowej znajdującej się wewnątrz okapu. 

 Urządzenia przełączające muszą być zainstalowane w instalacji stałej zgodnie 
z obowiązującymi przepisami dotyczącymi okablowania. 

 W przypadku urządzeń klasy I należy sprawdzić, czy sieć elektryczna wypo-
sażona jest w odpowiednie uziemienie. 

 Podłączyć okap do komina dymnego przy pomocy rury o średnicy minimum 
120 mm. Droga, którą pokonuje para/dym powinna być możliwie najkrótsza. 

 Należy przestrzegać wszystkich norm dotyczących odprowadzania powietrza. 
 Nie podłączać okapu do przewodów odprowadzających spaliny (np. z kotłów, 

kominków itp.). 
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 Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazowy-
mi), należy zagwarantować odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby zapobiec 
powrotowi spalin z komina. Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nie-
elektrycznymi, podciśnienie w pomieszczeniu nie może przekraczać 0,04 mbar tak, 
aby zapobiec powrotowi spalin. 

 Powietrze nie może być przesyłane do przewodu kominowego wykorzystywanego 
do usuwania spalin urządzeń zasilanych gazem lub innymi materiałami palnymi. 

 Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony przez pro-
ducenta lub jego serwisanta. 

 Wtyczkę należy podłączyć do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z obowiązują-
cymi normami oraz w miejscu łatwo dostępnym. 

 W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczeństwa należy ściśle przestrze-
gać obowiązujących przepisów dotyczących odprowadzania spalin, ustanowionych 
przez władze lokalne. 

 OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do instalacji okapu należy zdjąć folie 
ochronną. 
  Używać wyłącznie śrub oraz osprzętu typu odpowiedniego dla danego okapu. 

 OSTRZEŻENIE: brak śrub lub elementu osprzętu zgodnych z instrukcją może być 
przyczyną porażenia prądem. 

 Nie należy na nią patrzeć za pomocą narzędzi optycznych (lornetka, szkło 
powiększające…). 

 Nie zapalać potraw pod okapem: może to być przyczyną pożaru. 

 Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat oraz oso-
by o ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o nie-
dostatecznym doświadczeniu i wiedzy na temat jego działania, powinni oni zostać 
jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obsługi urządzenia przez osoby 
odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być wykonywane 
przez dzieci, chyba że są one nadzorowane. 

 Dzieci nie należy zostawiać bez nadzoru i nie należy im zezwalać na zabawę urzą-
dzeniem. 
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 Urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (i dzieci) o 
ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, o ile nie są one nadzorowane 
oraz instruowane. 
  Części zewnętrzne mogą stać się bardzo gorące, jeżeli używane są 
razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

 

 Umyć i/lub wymienić filtry po określonym czasie (zagrożenie pożarowe). 
Patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja. 

 Jeżeli okap używany jest jednocześnie z urządzeniami spalającymi gaz lub 
inne paliwa, w pomieszczeniu należy zapewnić odpowiednią wentylację 
(nie dotyczy urządzeń, które jedynie pobierają powietrze z pomieszczenia). 

 

 Symbol  znajdujący się na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, 
że nie wolno danego urządzenia wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi. Zużyty produkt należy przekazać do centrum zbiórki odpadów, 
specjalizującego się w recyklingu komponentów elektrycznych i 
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właściwy, przyczyniasz się 
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na środowisko naturalne 
oraz na zdrowie ludzi, które mogłyby powstać w wyniku niewłaściwej 
likwidacji. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu 
można uzyskać w urzędzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach 
zajmujących się likwidacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został 
zakupiony. 
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WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE 
Części składowe  

Odn. Il. Elementy urządzenia 
1 1 Korpus okapu wraz z: przyciskami sterowania, oświe-

tleniem, filtrami 
2 1 Komin teleskopowy składający się z: 
2.1 1 Rura kominowa górna  
2.2 1 Rura kominowa dolna  
3 1 Panel teleskopowy składający się z: 
3.1 1 Panelu górnego 
3.2 1 Panelu dolnego 
16 1 Taśma Novastick 
25  Opaski rur (niedołączone) 
Odn. Il. Elementy montażowe 
7.2 1 Element do blokowania rury kominowej teleskopowej 

11 4 Wkręty ø 10 
12f 4 Śruby M4 x 80 
12g 4 Śruby M6 x 80 
12h 4 Śruby 5,2 x 70 
21 1 Szablon wiercenia 
22 4 Podkładki ø 6,4 
23 4 Nakrętki M6 
 Il. Dokumentacja 
 1 Instrukcja 
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Wymiary 
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INSTALACJA 

 
Wiercenie w suficie/szafce i montaż ramy 

WIERCENIE W SUFICIE /SZAFCE 
• Za pomocą pionu odwzorować na suficie/szafce środek płyty kuchennej. 
• Przyłożyć do sufitu/szafki szablon wiercenia 21 znajdujący się w wyposażeniu, tak by jego 
środek pokrywał się z naniesionym środkiem płyty kuchennej i dostosować osie szablonu do 
osi płyty kuchennej. 

• Zaznaczyć otwory szablonu. 
• Wywiercić następujące otwory:  
 • Sufit betonowy: w zależności od stosowanych kołków do betonu. 
 • Sufit z pustaków, o grubości ścianki 20 mm: ø 10 mm (włożyć od razu kołki 11 znajdujące 

się w wyposażeniu). 
 • Sufit z drewnianych belek: w zależności od stosowanych wkrętów do drewna. 
 • Szafka drewniana: ø 7 mm. 
 • Otwór na kabel elektryczny zasilania: ø 10 mm. 
 • Wylot powietrza (wersja z wyciągiem): w zależności od średnicy połączenia rury odpro-

wadzającej na zawnątrz. 
• Wkręcić dwie śruby, krzyżując je i zostawiając 4-5 mm od sufitu: 
 • dla betonu, kołki do betonu nie będące w wyposażeniu. 
 • dla pustaków, o grubości ścianki około 20 mm, śruby 12h, w wyposażeniu. 
 • dla belek drewnianych, śruby do drewna, nie będące w wyposażeniu. 
 • dla drewnianej szafki, śruby 12g z podkładkami 22 i nakrętkami 23, w wyposażeniu. 
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Montaż ramy/komina 
Aby wyregulować wysokość ramy należy: 
• Odkręcić śruby łączące dwie części widoczne z przodu; 
• Dokonać regulacji wysokości ramy i przykręcić odkręcone 

wcześniej śruby, ostrożnie ustawiając 2 z nich w pobliżu bloku 
panelu;  

• Podnieść ramę, nałożyć otwory na śruby i przesunąć, aż zasko-
czą; 

• Dokręcić dwie śruby oraz pozostałe dwie, znajdujące się na 
wyposażeniu; 

• Wziąć element do blokownia rury kominowej teleskopowej 
7.2, zdjąć folię z taśmy dwustronnej i przymocować go staran-
nie wewnątrz ramy. 

 

Przed ostatecznym dokręceniem śrub można dokonać regulacji 
przesuwając ramę i uważając przy tym, aby  śruby nie wyszły z 
otworów regulacyjnych. 
• Ramę należy zamontować solidnie, biorąc pod uwagę zarówno 

ciężar okapu jak i naprężenia powodowane przez przypadkowe 
uderzenia boczne w zamontowane urządzenie. Po wykonaniu 
montażu należy sprawdzić, czy podstawa jest stabilna również, 
gdy rama jest poddawana próbom ugięcia.  

• Zawsze, gdy sufit nie jest wystarczająco masywny w miejscu 
podwieszenia ramy, monter powinien go wzmocnić odpowied-
nimi płytami i wzmocnieniami zakotwiczonymi w miejscach o 
odpowiedniej wytrzymałości. 

 

�

�

�
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Podłączenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIĄGIEM 

Aby zainstalować okap w wersji z wyciągiem należy go podłą-
czyć do rury wylotowej za pomocą sztywnej lub giętkiej rury 
ø 150 mm; wyboru rury dokonuje monter. 
 
• Zamocuj rurę z odpowiednimi opaskami. Nie znajdują się na 

wyposażeniu. 
• Wyjmij ewentualne węglowe filtry zapachowe. 

 

�����
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Zakładanie taśmy Novastick 
• Założyć taśmę Novastick 16 na krawędź przednią Rury komi-

nowej górnej w części górnej, aż do początku rury kominowej 
dolnej. 

 
 

Montaż panelu i mocowanie korpusu okapu  
Przed zamocowaniem korpusu okapu do ramy: 
• Wyjąć filtry przeciw-tłuszczowe z korpusu okapu; 
• Wyjąć ewentualne węglowe filtry antyzapachowe. 
• Następnie zamocować od spodu za pomocą 4 śrub 12f (M6 x 

10)  znajdujących się w wyposażeniu korpus okapu do przygo-
towanej ramy. 

 
• Następnie założyć część górną panelu 3, dokonać regulacji na 

podporach gumowych znajdujących się w części górnej oraz 
dolnej ramy. 

• Wsunąć dolną część panelu 3, do momentu aż jego spusty me-
talowe zaczepią się w otworach ramy. 
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PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Przyłączyć okap do sieci zasilającej, montując wyłącznik dwubiegunowy o otwarciu styków 

przynajmniej 3 mm. 
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UŻYTKOWANIE 
 

 

 

 

 

 

Panel sterowania 
Przycisk Dioda Funkcja 

L - Włączenie/wyłączenie oświetlenia z maksymalną jasnością. 

 - Po naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku przez 2 sekundy zapali się/ zgaśnie oświetlenie wnę-
trza. 

T1 Stała Włączenie/wyłączenie silnika z pierwszą prędkością. 

T2 Stała Uruchomienie silnika z drugą prędkością. 

  Przez naciśnięcie przycisku na około 5 sekund, w momencie gdy urządzenie jest wyłączone (sil-
nik + oświetlenie), aktywuje się alarm filtrów węglowych, co sygnalizowane jest przez podwójne 
mignięcie odpowiedniej diody LED. 

Aby go wyłączyć, należy ponownie nacisnąć przycisk na 5 sekund, co zostanie zasygnalizowane 
przez jedno mignięcie odpowiedniej diody LED. 

T3 Stała Uruchomienie silnika z trzecią prędkością. 

  Przez naciśnięcie przycisku na około 3 sekundy, w momencie gdy urządzenie jest wyłączone 
(silnik + oświetlenie), następuje reset urządzenia, co sygnalizowane jest przez trzy mignięcia 
diody S1. 

T4 Stała Uruchomienie silnika z prędkością INTENSYWNĄ. 

Czas trwania tej prędkości ograniczony jest do 6 minut. Po zakończeniu tego czasu, system po-
wraca automatycznie do wcześniej ustawionej prędkości. Jeżeli funkcja aktywowana została przy 
wyłączonym silniku, wówczas urządzenie przechodzi do tryby wyłączonego – OFF. 

  Jeżeli przycisk przytrzymany zostanie na 5 sekund – włączone zostaje zdalne sterowanie, co 
sygnalizowane jest przez podwójne mignięcie diody LED. 

Ponowne naciśnięcie przycisku na 5 sekund powoduje wyłączenie zdalnego sterowania, co sy-
gnalizowane jest przez pojedyncze mignięcie diody LED. 

S1 Stała Alarm sygnalizuje alarm nasycenia tłuszczowych filtrów metalowych i konieczność ich wy-
czyszczenia. Alarm załącza się po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu (patrz Reset par. 
Konserwacja). 

 Miga Sygnalizuje, jeśli jest aktywny, alarm nasycenia węglowego filtru zapachowego, który należy 
wymienić; należy także umyć metalowe filtry tłuszczowe. Alarm nasycenia węglowego filtru 
antyzapachowego aktywuje się po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu (patrz Aktywacja i 
Reset par. Konserwacja). 
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KONSERWACJA 
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA (OPCJONALNIE) 

Urządzenie to może być kontrolowane przy pomocy pilota zdalnego 
sterowania zasilanego baterią 3V typu CR2032 (nie ma w zestawie). 
• Nie kłaść pilota zdalnego sterowania w pobliżu źródeł ciepła. 
• Nie wyrzucać baterii do śmieci, należy je wyrzucić do specjalnych 

pojemników zbiorczych. 

 

Metalowe filtry przeciw-tłuszczowe 
Filtry można myć w zmywarce. Należy je umyć, gdy zaświeci się 
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiące użytkowania lub 
częściej, jeśli używane są intensywnie. 

CZYSZCZENIE FILTRÓW 

Resetowanie sygnału alarmowego 
• Wyłączyć oświetlenie i silnik wyciągu. 
• Nacisnąć przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, aż dioda 

zamiga trzy razy. 
 
Czyszczenie filtrów 
• Wyjąć filtr, popychając go do tyłu i pociągając równocześnie 

w dół. 
• Filtr należy myć, unikając jego zginania oraz wysuszyć przed 

ponownym założeniem (ewentualna zmiany koloru 
powierzchni filtra, który może się z czasem zmienić, wcale nie 
świadczy o pogorszeniu jego efektywności).  

• Zakładając filtr, należy zwrócić szczególną uwagę, aby uchwyt 
pozostał od strony zewnętrznej, widocznej. 

 

Oświetlenie   
• W celu wymiany diody należy skontaktować się z technicznym 

działem Obsługi Klienta („W celu nabycia diody należy 
skontaktować się z technicznym działem Obsługi Klienta”). 
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

 Για τη δική σας ασφάλεια και για τη σωστή λειτουργία της συσκευής, παρα-
καλούμε να διαβάσετε με προσοχή τις παρούσες οδηγίες πριν την εγκατά-
σταση και τη θέση σε λειτουργία. Φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες πάντα μαζί με 
τη συσκευή, ακόμα και σε περίπτωση μεταβίβασης σε τρίτους. Είναι σημαντι-
κό οι χρήστες να γνωρίζουν όλα τα χαρακτηριστικά λειτουργίας και ασφά-
λειας της συσκευής. 

 Η σύνδεση των καλωδίων πρέπει να γίνει από έναν αρμόδιο τεχνικό. 

 Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόμενες ζημιές 
που οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση. 

 Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας μεταξύ της επιφάνειας των εστιών και του 
απορροφητήρα είναι 650 mm (Ορισμένα μοντέλα μπορούν να εγκατασταθούν 
σε μικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην παράγραφο με τις διαστάσεις λειτουργίας 
και εγκατάστασης). 

 Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της μονάδας εστιών με υγραέριο υποδεικνύουν 
ότι απαιτείται απόσταση μεγαλύτερη από εκείνη που αναφέρεται παραπάνω, 
είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη.  

 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιμή που αναγράφεται 
στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο εσωτερικό του απορροφητήρα. 

 Τα συστήματα διακοπής πρέπει να εγκατασταθούν στη μόνιμη εγκατάσταση 
σύμφωνα με τη νομοθεσία για τις εγκαταστάσεις καλωδίωσης. 

 Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας 
είναι κατάλληλα γειωμένο. 

 Συνδέστε τον απορροφητήρα στην καπνοδόχο με ένα σωλήνα με ελάχιστη 
διάμετρο 120 mm. Η διαδρομή των ατμών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν 
συντομότερη. 

 Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισμοί αναφορικά με την εκκένωση του 
αέρα. 

 Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που 
παράγονται από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.). 
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 Αν χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα σε συνδυασμό με άλλες μη ηλεκτρικές 
συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), θα πρέπει να εξασφαλίσετε τον επαρκή 
αερισμό του χώρου ώστε να εμποδίσετε την επιστροφή των καπναερίων. Όταν ο 
απορροφητήρας της κουζίνας χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με μη ηλεκτρικές 
συσκευές, η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι 
ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων στο χώρο και η αναρρόφησή 
τους από τον απορροφητήρα. 

 Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται μέσω ενός αγωγού που χρησιμοποιείται για την 
απαγωγή των καπναερίων από συσκευές καύσης που τροφοδοτούνται με αέριο ή 
άλλα καύσιμα. 

 Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πάθει ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από έναν τεχνικό του σέρβις. 

 Συνδέετε το φις σε μια πρίζα που συμμορφούται με τους ισχύοντες κανονισμούς και σε 
σημείο με εύκολη πρόσβαση. 

 Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα και τα μέτρα ασφαλείας που πρέπει να εφαρμοστούν 
για την απαγωγή των καπναερίων, είναι σημαντικό να τηρούνται σχολαστικά οι 
κανονισμοί των τοπικών φορέων. 
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: πριν εγκαταστήσετε τον απορροφητήρα, αφαιρέστε τις 
προστατευτικές μεμβράνες. 

 Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και εξαρτήματα κατάλληλου τύπου για τον απορροφητήρα. 
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η μη τοποθέτηση των βιδών και των συστημάτων στερέωσης 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

 Μην κοιτάζετε απευθείας με οπτικά όργανα (κιάλια, μεγεθυντικός φακός...). 
 Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ κάτω από τον απορροφητήρα: μπορεί να προκληθεί 

πυρκαγιά. 
 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και 

από άτομα με μειωμένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα χωρίς πείρα 
και επαρκή γνώση, αρκεί να επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην ασφαλή χρήση της 
συσκευής και στους κινδύνους που απορρέουν από αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να 
εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται. 

 Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή. 
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 Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμ-
βανομένων των παιδιών) με μειωμένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότη-
τες, ή από άτομα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, εκτός εάν ελέγχο-
νται και εκπαιδεύονται. 

 Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να έχουν υψηλή θερμοκρασία κατά τη 
χρήση των συσκευών μαγειρέματος. 

 
 Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα μετά την καθορισμένη χρο-

νική περίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς). Βλέπε παράγραφο Συντήρηση 
και καθαρισμός. 

 Πρέπει να υπάρχει κατάλληλος αερισμός στο χώρο όταν ο απορρο-
φητήρας χρησιμοποιείται ταυτόχρονα με συσκευές που χρησιμο-
ποιούν αέριο ή άλλα καύσιμα (δεν ισχύει για συσκευές που απάγουν 
αποκλειστικά τον αέρα στο χώρο). 
 

 Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του υπο-
δεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα συνηθισμένο 
οικιακό απόρριμμα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να παραδίδεται 
σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρι-
κών και ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση 
αυτού του προϊόντος, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών 
επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία, που μπορεί να οφείλο-
νται στην ακατάλληλη διάθεσή του. Για λεπτομερέστερες πληροφορίες 
σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στο 
Δήμο, στην τοπική υπηρεσία συλλογής απορριμμάτων ή στο κατά-
στημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Εξαρτήματα 

Αναφ. Ποσ. Εξαρτήματα της συσκευής 
1 1 Σώμα απορροφητήρα με: Χειριστήρια, Φωτισμό, Φίλ-

τρα 
2 1 Τηλεσκοπική καμινάδα αποτελούμενη από: 
2.1 1 Πάνω καμινάδα 
2.2 1 Κάτω καμινάδα 
3 1 Τηλεσκοπικό κάλυμμα αποτελούμενο από: 
3.1 1 Πάνω κάλυμμα 
3.2 1 Κάτω κάλυμμα 
16 1 Ταινία Novastick 
25  Κολάρα (δεν περιλαμβάνονται) 
Αναφ. Ποσ. Εξαρτήματα για την εγκατάσταση 
7.2 1 Στήριγμα ασφάλισης τηλεσκοπικής καμινάδας 

11 4 Ούπα Φ 10 
12f 4 Βίδες M4 x 80 
12g 4 Βίδες M6 x 80 
12h 4 Βίδες 5,2 x 70 
21 1 Υπόδειγμα διάτρησης 
22 4 Ροδέλες Φ 6,4 
23 4 Παξιμάδια M6 
 Ποσ. Έντυπα 
 1 Εγχειρίδιο οδηγιών 
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Διαστάσεις 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

 
Διάτρηση οροφής/ραφιού και στερέωση στύλου 

ΔΙΑΤΡΗΣΗ ΟΡΟΦΗΣ/ΡΑΦΙΟΥ 

• Με τη βοήθεια ενός νήματος στάθμης σημειώστε πάνω στην οροφή/ράφι στήριξης το κέ-
ντρο της επιφάνειας των εστιών. 

• Ακουμπήστε στην οροφή/ράφι το υπόδειγμα διάτρησης 21 που παρέχεται, έτσι ώστε το κέ-
ντρο του να συμπέσει με το κέντρο που έχετε σημαδεύσει και ευθυγραμμίστε τους άξονες 
του υποδείγματος με τους άξονες της επιφάνειας των εστιών. 

• Σημειώστε τα κέντρα των οπών του υποδείγματος. 
Τρυπήστε τα ακόλουθα σημεία:  
 • Οροφή από συμπαγές σκυρόδεμα: ανάλογα με τα ούπα για σκυρόδεμα που χρησιμο-

ποιούνται. 
 • Οροφή από τούβλα με αεροθάλαμο, πάχους 20 mm: Φ 10 mm (τοποθετήστε αμέσως τα 

ούπα του εξοπλισμού 11). 
 • Οροφή από ξύλινα δοκάρια: ανάλογα με τις ξυλόβιδες που χρησιμοποιούνται. 
 • Ξύλινο ράφι: Φ 7 mm. 
 • Διέλευση του ηλεκτρικού καλωδίου τροφοδοσίας: Φ 10 mm. 
 • Έξοδος αέρα (μοντέλο απαγωγής): ανάλογα με τη διάμετρο της σύνδεσης στο σωλήνα 

εξωτερικής εκκένωσης. 
Βιδώστε σταυρωτά δύο βίδες αφήνοντας 4-5 mm από την οροφή: 
 • για συμπαγές σκυρόδεμα, ούπα για σκυρόδεμα, δεν παρέχονται. 
 • για κατασκευή από τούβλα με αεροθάλαμο, πάχους 20 mm περίπου, βίδες 12h, που πα-

ρέχονται. 
 • για ξύλινα δοκάρια, ξυλόβιδες, δεν παρέχονται. 
 • για ξύλινο ράφι, βίδες 12g με ροδέλες 22 και παξιμάδια 23, που παρέχονται. 
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Στερέωση στύλου/καμινάδας 
Σε περίπτωση που θέλετε να ρυθμίσετε το ύψος του στύλου, ε-
νεργήστε ως εξής: 
• Ξεβιδώστε τις βίδες μετρικού σπειρώματος που ενώνουν τα 
δύο ορατά από εμπρός τμήματα. 

• Ρυθμίστε το επιθυμητό ύψος του στύλου και βιδώστε τις βίδες 
που αφαιρέσατε προηγουμένως, φροντίζοντας να βάλετε 2 κο-
ντά στο κάλυμμα. 

• Ανασηκώστε το στύλο, προσαρμόστε τα ανοίγματα στις βίδες 
και μετακινήστε μέχρι να ασφαλίσει. 

• Σφίξτε τις δύο βίδες και βιδώστε τις άλλες δύο. 
• Πάρτε το στήριγμα ασφάλισης τηλεσκοπικής καμινάδας 7.2, 
αφαιρέστε τη μεμβράνη της αυτοκόλλητης ταινίας και κολλή-
στε το εσωτερικά στο στύλο ώστε να είναι πιο σταθερός. 

 

Πριν σφίξετε οριστικά τις βίδες, μπορείτε να κάνετε ρυθμίσεις 
μετακινώντας το στύλο, έτσι ώστε οι βίδες να μην εξέλθουν από 
την έδρα του ανοίγματος ρύθμισης. 
• Η στερέωση του στύλου πρέπει να είναι ασφαλής σε σχέση 
τόσο με το βάρος του απορροφητήρα όσο και στις καταπονή-
σεις που οφείλονται στην ενδεχόμενη πλευρική μετατόπιση 
της συσκευής. Στο τέλος της στερέωσης βεβαιωθείτε ότι η βά-
ση είναι σταθερή ακόμα και σε περίπτωση κάμψης του στύ-
λου.  

• Σε περίπτωση που η οροφή δεν είναι αρκετά ανθεκτική στο 
σημείο ανάρτησης, ο εγκαταστάτης θα πρέπει να την ενισχύσει 
με κατάλληλα αγκυρωμένα ελάσματα σε ανθεκτικά δομικά 
σημεία. 

 

 

�
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Συνδέσεις 
ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του μοντέλου απαγωγής, συνδέστε τον α-
πορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου με έναν άκαμπτο ή εύκαμπτο 
σωλήνα o150 mm, η επιλογή του οποίου επαφίεται στον εγκατα-
στάτη. 
 
• Στερεώστε το σωλήνα με κατάλληλα κολάρα. Τα αναγκαίο 
υλικό δεν διατίθεται με τον εξοπλισμό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα.  

 

�����
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Τοποθέτηση ταινίας Novastick 
• Τοποθετήστε την ταινία Novastick 16 στο μπροστινό άκρο της 
πάνω καμινάδας από το πάνω μέρος έως την αρχή της κάτω 
καμινάδας. 

 

 

Τοποθέτηση καλύμματος και στερέωση σώματος απορρο-

φητήρα 
Πριν στερεώσετε το σώμα απορροφητήρα στο στύλο: 
• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη από το σώμα απορροφητήρα. 
• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρα ενεργού άνθρακα. 
• Στη συνέχεια στερεώστε από κάτω, με 4 βίδες 12f (M6 x 10) 
που παρέχονται, το σώμα απορροφητήρα στο στύλο. 

 
• Στη συνέχεια στερεώστε το πάνω μέρος του καλύμματος 3, 
αφού το ρυθμίσετε σωστά, στα λαστιχένια στηρίγματα που υ-
πάρχουν στο πάνω και στο κάτω μέρος του στύλου. 

• Μετακινήστε το κάτω μέρος του καλύμματος 3 μέχρις ότου οι 
μεταλλικές προεξοχές να σφηνώσουν στα ανοίγματα του στύ-
λου. 
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεμβάλλοντας διπολικό διακόπτη με άνοιγμα επαφών 
τουλάχιστον 3 mm. 
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ΧΡΗΣΗ 
 

 

 

 

 

 

 

 

Πίνακας χειριστηρίων 
Πλή- 
κτρο 

Led Λειτουργία 

L - Ανάβει/Σβήνει τα φώτα στη μέγιστη φωτεινότητα. 
  Κρατώντας πατημένο το πλήκτρο για περίπου 2 δευτερόλεπτα, ανάβει/σβήνει τα 

φώτα της πλαφονιέρας. 
T1 Σταθερό Ανάβει/Σβήνει το μοτέρ στην πρώτη ταχύτητα. 
T2 Σταθερό Ανάβει το μοτέρ στη δεύτερη ταχύτητα. 

  Κρατώντας το πλήκτρο πατημένο για περίπου 5 δευτερόλεπτα, όταν όλα τα φορτία 
είναι σβηστά (μοτέρ+φώτα), ενεργοποιείται ο συναγερμός των φίλτρων ενεργού 
άνθρακα εμφανίζοντας μια διπλή αναλαμπή του αντίστοιχου Led. 
Για την απενεργοποίηση, πιέστε και πάλι το πλήκτρο για άλλα 5 δευτερόλεπτα εμ-
φανίζοντας μια αναλαμπή του αντίστοιχου Led. 

T3 Σταθερό Ανάβει το μοτέρ στην τρίτη ταχύτητα. 
  Κρατώντας το πλήκτρο πατημένο για περίπου 3 δευτερόλεπτα, όταν όλα τα φορτία 

είναι σβηστά (μοτέρ+φώτα), επιτυγχάνεται ο μηδενισμός εμφανίζοντας μια τριπλή 
αναλαμπή του Led S1. 

T4 Σταθερό Ανάβει το μοτέρ στην ΕΝΤΟΝΗ ταχύτητα. 
Η ταχύτητα αυτή ενεργοποιείται με χρονοδιακόπτη 6 λεπτών. Με την πάροδο του 
χρόνου, το σύστημα επανέρχεται αυτόματα στην επιλεγμένη ταχύτητα. Αν ενεργο-
ποιηθεί με το μοτέρ σβηστό, με την πάροδο του παραπάνω χρόνου πηγαίνει στη λει-
τουργία OFF. 

  Κρατώντας πατημένο για 5 δευτερόλεπτα ενεργοποιείται το τηλεχειριστήριο εμφανί-
ζοντας μια διπλή αναλαμπή του ίδιου led. 
Κρατώντας το πλήκτρο πατημένο για 5 δευτερόλεπτα απενεργοποιείται το τηλεχει-
ριστήριο εμφανίζοντας την αναλαμπή του αντίστοιχου led μία μόνο φορά. 

S1 Σταθερό Επισημαίνει το συναγερμό κορεσμού των μεταλλικών φίλτρων για λίπη και ότι πρέ-
πει να τα πλύνετε. Ο συναγερμός ενεργοποιείται μετά από 100 ώρες λειτουργίας του 
απορροφητήρα. (Μηδενισμός βλέπε παράγρ. Συντήρηση) 

 Αναβοσβήνει Επισημαίνει, όταν ανάψει, το συναγερμό κορεσμού του φίλτρου ενεργού άνθρακα, 
που πρέπει να αντικατασταθεί. Πρέπει επίσης να πλύνετε και τα μεταλλικά φίλτρα 
για λίπη. Ο συναγερμός κορεσμού του φίλτρου ενεργού άνθρακα ενεργοποιείται 
μετά από 200 ώρες λειτουργίας του απορροφητήρα. (Ενεργοποίηση και Μηδενισμός 
βλέπε παράγρ. Συντήρηση) 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ (προαιρετικό) 

Η συσκευή ελέγχεται και με τηλεχειριστήριο που δέχεται μια μπαταρία 
των 3 V τύπου CR2032 (δεν περιλαμβάνεται). 
• Μη βάζετε το τηλεχειριστήριο κοντά σε πηγές θερμότητας. 
• Μην πετάτε τις μπαταρίες στο περιβάλλον, αλλά μόνο στους ειδικούς 
κάδους. 

 

Μεταλλικά φίλτρα για λίπη 
Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν πλύ-
σιμο όταν ανάβει το Led S1 ή τουλάχιστον κάθε 2 μήνες χρήσης 
ή συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΩΝ 

Μηδενισμός του συναγερμού 
• Σβήστε τα φώτα και το μοτέρ αναρρόφησης. 
• Πιέστε το πλήκτρο T3 για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, μέχρι 
την τριπλή αναλαμπή επιβεβαίωσης του Led. 

 
Καθαρισμός φίλτρων 
• Βγάλτε το φίλτρο πιέζοντας προς το πίσω μέρος της συσκευής 
και τραβώντας ταυτόχρονα προς τα κάτω. 

• Πλύνετε το φίλτρο χωρίς να το στραβώσετε και αφήστε το να 
στεγνώσει πριν το τοποθετήσετε στη θέση του (η ενδεχόμενη 
αλλαγή χρώματος της επιφάνειας του φίλτρου με την πάροδο 
του χρόνου, δεν επηρεάζει με κανένα τρόπο την απόδοσή του). 

• Τοποθετήστε το έτσι ώστε η λαβή να παραμείνει προς το εξω-
τερικό μέρος. 

 

 

Φωτισμός 
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε στο Σέρβις ("Για την 
αγορά απευθυνθείτε στο Σέρβις"). 
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 

 В целях собственной безопасности и для правильной работы прибора 
рекомендуется внимательно прочитать руководство, прежде чем присту-
пать к его установке и вводу в действие. Храните руководство всегда 
вместе с прибором также в случае передачи его третьим лицам. Знание 
пользователями всех параметров работы и безопасности прибора имеет 
большое значение. 

 Подключение электрических проводов должно выполняться компетент-
ным специалистом. 

 Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в ре-
зультате неправильной установки или эксплуатации прибора. 

 Безопасное расстояние между варочной панелью и всасывающей вы-
тяжкой должно быть не менее 650 мм (некоторые модели можно уста-
навливать ниже; см. раздел, посвященный рабочим размерам и опера-
циям по установке прибора). 

 Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние 
до вытяжки должно быть больше указанного выше, следует придержи-
ваться предписанных размеров.  

 Проверьте соответствие напряжения сети указанному на табличке, 
закрепленной внутри вытяжки. 

 В соответствии с нормативными правилами монтажа электропроводки в 
стационарной электрической сети должны быть установлены 
разъединители. 

 Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего 
дома была предусмотрена соответствующая система заземления. 

 Соедините вытяжку с дымоходом трубой, диаметр которой должен быть 
не менее 120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно 
короче. 

 Соблюдайте все нормативные требования по отведению отработанного 
воздуха. 

 Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым 
выводится дым, образующийся в процессе горения (например, 
отопительные котлы, камины и проч.). 
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 Если вытяжной шкаф используется в сочетании с приборами, работающими не 
от электрического тока (например, газовые приборы), помещение должно 
хорошо проветриваться во избежание обратного потока отходящих газов. При 
пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, работающими не от 
электрического тока, отрицательное давление в помещении не должно 
превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался вытяжкой обратно в 
помещение. 

 Воздух не должен выводиться из помещения по каналу для отведения 
продуктов горения, выделяемых приборами, работающими на газу или других 
горючих веществах. 

 В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен изготовителем 
или техническим специалистом сервисного центра. 

 Вставьте вилку в розетку, расположенную в доступном месте; тип розетки 
должен соответствовать действующим нормативным правилам. 

 Необходимо строго соблюдать правила местных учреждений, устанавливающие 
технические требования и меры безопасности для систем отведения дыма. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде чем приступить к установке кухонной вытяжки, 
снимите с нее защитную пленку. 

 Используйте только винты и метизы, пригодные для установки вытяжного 
шкафа. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование винтов или зажимных устройств, не 
соответствующих указаниям данных инструкций, может привести к 
возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

 Не рекомендуется прямо смотреть на лампочку через оптические приборы 
(бинокль, увеличительное стекло и проч.). 

 Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: опасность возникновения пожара. 
 Прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с ограниченными 

психическими, физическими и сенсорными способностями, а также не имеющие 
достаточного опыта и знаний, но только под присмотром ответственных лиц и 
при условии, что они обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о 
связанных с его неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы 
дети не играли с прибором. Очистку и уход за прибором не должны выполнять 
дети, разве только под присмотром взрослых. 

 Следите, чтобы детьми не играли с прибором. 
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 Запрещается пользоваться прибором лицам (а также детям) с 
ограниченными психическими, физическими и сенсорными 
способностями, а также, не имеющим достаточного опыта и знаний; 
в противном случае они должны быть соответствующим образом 
обучены и находиться под наблюдением. 

  Доступные части прибора могут сильно нагреваться в процессе 
приготовления пищи. 

 
 Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного 

периода времени (опасность возникновения пожара). См. раздел, 
посвященный уходу и очистке прибора. 

 В помещении должна быть предусмотрена соответствующая 
вентиляция, когда вытяжка используется одновременно с 
приборами, работающими на газу или другом топливе (это правило 
не распространяется на приборы, выпускающие воздух только в 
помещение). 

 
 Символ  на изделии или на упаковке указывает, что прибор 

нельзя выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор, 
подлежащий уничтожению, необходимо сдать в специальный 
сборный пункт для повторного использования электрических и 
электронных компонентов. Пользователь, правильно сдающий 
прибор на переработку, помогает предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей среды и для здоровья 
людей, возникающие в случае неправильного его уничтожения. За 
более подробной информацией о вторичном использовании прибора 
обращайтесь в городской совет, в местную службу по переработке 
отходов или в магазин, где прибор был приобретен. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Части 

Об. Кол. Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами 

управления, освещением, фильтрами 
2 1 Телескопический дымоход, состоящий из: 
2.1 1 Верхняя часть дымохода  
2,2 1 Нижняя часть дымохода  
3 1 Телескопическая панель, состоящая из: 
3,1 1 Верхняя панель 
3.2 1 Нижняя панель 
16 1 Лента Novastick 
25  Трубные зажимы (не включены) 
 
Об. Кол. Установочные компоненты 
7.2 1 Крепежная скоба телескопического дымохода 
11 4 Вкладыши ø 10 
12f 4 Винты М4 х 80 
12g 4 Винты M6 x 80 
12h 4 Винты 5,2 х 70 
21 1 Калибр сверления 
22 4 Шайбы ø 6,4 
23 4 Гайки M6 
 
 Кол. Документация 
 1 Руководство по эксплуатации 
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Габариты 
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УСТАНОВКА 

 
Отверстия в потолке/полке и крепление решетки 

ОТВЕРСТИЯ В ПОТОЛКЕ/ПОЛКЕ 

• При помощи отвеса отметьте на потолке/полке крепления центр плиты. 
• Приложите к потолку/полке входящий в комплект калибр сверления 21, совместите 
его центр с обозначенным ранее центром и совместите оси калибра с осями плиты. 

• Отметьте центры отверстий калибра. 
Просверлите отверстия в обозначенных точках: 
 • Массивный бетонный потолок: в зависимости от размера используемых для бетона 

вкладышей. 
 • Потолок из полого кирпича толщиной 20 мм: Ø 10 мм (сразу вставьте прилагаемые 

вкладыши 11). 
 • Потолок из деревянных балок: в зависимости от размера используемых для дерева 

винтов. 
 • Деревянная полка: Ø 7 мм. 
 • Прокладка электрического кабеля питания: Ø 10 мм. 
 • Выпуск воздуха (всасывающая вытяжка): в зависимости от диаметра соединитель-

ной трубки с внешней отводящей трубой. 
Привинтите крест накрест, оставив до потолка расстояние 4-5 мм, два винта: 
• для массивного бетонного потолка – вкладыши для бетона, не входят в комплект. 
• для потолка из полого кирпича толщиной прим. 20 мм – винты 12h, входят в 
комплект. 

• для потолка из деревянных балок – винты для дерева, не входят в комплект. 
• для деревянной полки - винты 12g с входящими в комплект шайбами 22 и гайками 23. 
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Крепление решетчатого каркаса/дымохода 
При желании отрегулировать высоту решетчатого каркаса дейст-
вуйте следующим образом: 
• отвинтите метрические винты, соединяющие две части каркаса 
и видные с передней стороны; 

• отрегулируйте решетчатый каркас по нужной высоте и привин-
тите снятые ранее винты; установите 2 винта около панели;  

• приподнимите решетчатый каркас, наденьте петли на винты и 
опустите каркас по винтам до упора; 

• затяните два винта и ввинтите еще два винта, прилагаемые в 
комплекте; 

• Возьмите крепежную скобу телескопической трубы дымохода 
7.2, снимите пленку с двусторонней липкой ленты и приклейте 
ее с внутренней стороны решетчатого каркаса, чтобы закрепить 
его конструкцию. 

 

Прежде чем окончательно зафиксировать винты, легким 
смещением можно отрегулировать положение каркаса; 
проследите, чтобы винты при этом не вышли из положения в 
регулировочной прорези. 
• Крепление решетчатого каркаса должно быть надежным как 
относительно веса вытяжки, так и к нагрузкам, вызванным 
случайными боковыми толчками смонтированного прибора. 
По завершении крепления проверьте устойчивость основания 
также при прогибе решетчатого каркаса.  

• Во всех случаях, когда потолок оказывается недостаточно 
прочным в точке крепления прибора, монтажник должен 
упрочить его специальными пластинами и опорными плитами, 
закрепленными к устойчивым структурным элементам. 

 

�

�
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Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с выпускной 
трубой жесткой или гибкой трубкой диаметром 150 мм, тип кото-
рой может выбрать монтажник. 
 
• Закрепить трубку соответствующими трубными зажимами. 
Необходимый крепежный материал не входит в комплект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле 

 

�����
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Нанесение ленты Novastick 
• Наложите ленту Novastick 16 на передний край верхней 
части дымохода, начиная сверху и вплоть до начала 
нижней части дымохода. 

 

 

Установка панели и крепление корпуса вытяжки 
Прежде чем закрепить корпус вытяжки к каркасу: 
• выньте из корпуса вытяжки жировые фильтры; 
• выньте фильтры против запахов на активированном угле. 
• Снизу прилагаемыми 4 винтами 12f (М6 х 10) прикрепите 
корпус вытяжки к подготовленному каркасу. 

 
• Затем навесьте верхнюю часть отрегулированной по 
размеру панели 3 на резиновые кронштейны в верхней и в 
нижней части каркаса. 

• Сдвиньте нижнюю часть панели 3  вниз до тех пор, пока 
металлические язычки не попадут в соответствующие 
прорези каркаса. 
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив двухполюсный выключатель 
с разведением контактов не менее 3 мм. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
 

 

 

 

 

 

 

 

Панель управления 
Кнопка Индикатор Функция 

L - Включает и выключает освещение максимальной интенсивности.. 
 - Нажатие кнопки в течение примерно 2 секунд включает/выключает лампы 

подсветки. 
T1 Ровный свет Включает и выключает двигатель на первой скорости. 
T2 Ровный свет Включает двигатель на второй скорости. 

  При нажатии кнопки в течение примерно 5 секунд, когда все нагрузки вы-
ключены (двигатель + освещение), включается аварийный сигнал фильтров 
на активированном угле и два раза мигает соответствующий индикатор. 
Чтобы отключить сигнализацию, еще раз нажмите кнопку в течение 5 се-
кунд, пока соответствующий индикатор на вспыхнет один раз. 

T3 Ровный свет Включает двигатель на третьей скорости. 
  При нажатии кнопки в течение примерно 3 секунд, когда все нагрузки вы-

ключены (двигатель + освещение), производится сброс команды и три раза 
мигает индикатор S1. 

T4 Ровный свет Включает двигатель на ИНТЕНСИВНОЙ скорости. 
Такая скорость ограничена таймером на 6 минут. По истечении этого време-
ни система автоматически возвращается к работе на выбранной ранее скоро-
сти. Если же скорость настроена при отключенном двигателе, по истечении 
указанного времени система приходит в режим ВЫКЛ. 

  Нажатием кнопки в течение 5 секунд включается пульт ДУ, о чем свиде-
тельствуют две вспышки этого же индикатора. 
Нажатием кнопки в течение 5 секунд пульт ДУ отключается, о чем свиде-
тельствует одна вспышка соответствующего индикатора. 

S1 Ровный свет Обозначает аварийный сигнал насыщения металлических жировых фильт-
ров и необходимость их помыть. Сигнал включается после 100 часов факти-
ческой работы вытяжки. (Сброс сигнала см. в разделе Обслуживание) 

 Мигающий свет Указывает на насыщение фильтра против запахов на активированном угле, 
который должен быть заменен; при этом должны быть также помыты ме-
таллические жировые фильтры. Аварийный сигнал насыщения фильтров 
против запахов на активированном угле срабатывает после 200 часов факти-
ческой работы вытяжки. (Включение и сброс сигнала см. в разделе Обслу-
живание) 
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УХОД 
ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ 
(ДОПОЛНИТЕЛЬНО) 
Работой прибора можно управлять пультом дистанционного 
управления, который работает на батарейке 3 В типа CR2032 (не 
входит в комплект поставки). 

 Не оставляйте пульт дистанционного управления около 
источников тепла. 

 Не выбрасывайте батарейки в мусор, а только в 
специальные емкости по сбору отработанных батареек. 

 

Металлические жировые фильтры 
Фильтры можно мыть в посудомоечной машине. Их следует 
мыть, когда загорается индикатор S1 и не реже одного раза в 
2 месяца работы, или даже чаще в случае особенно 
интенсивного использования вытяжки. 

ОЧИСТКА ФИЛЬТРОВ 
Сброс аварийного сигнала  
• Выключите освещение и двигатель всасывания. 
• Нажмите кнопку T3 в течение не менее 3 секунд, пока для 
подтверждения два раза не вспыхнет индикатор. 

 
Очистка фильтров 
• Выньте фильтр; для этого прижмите его к задней стенке 
вытяжки и одновременно надавите вниз. 

• Осторожно, не погнув, помойте фильтр и просушите его 
перед установкой (изменение цвета поверхности фильтра, 
которое может возникнуть со временем, ни коим образом 
не влияет на эффективность его работы).  

• Поставьте фильтр на место так, чтобы ручка находилась с 
видной наружной стороны. 

 

 

Освещение 
• Для замены светодиода обращайтесь в обслуживающий 
центр ("Для приобретения обращайтесь в обслуживающий 
центр"). 
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معلومات فيما يخص السلامة

  اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الترآيب والاستخدام حرصًا على سلامتك ومن أجل 
التشغيل الصحيح للجهاز. احتفظ دائمًا بهذه التعليمات مع الجهاز حتى عند نقله أو 

بيعه. يجب على المستخدم أن يعرف بالكامل مميزات التشغيل والسلامة لهذا الجهاز.

 •
  يجب توصيل الأسلاك بواسطة فني متخصص.

المصنع ليس مسؤولاً عن الأضرار الناتجة عن سوء الترآيب أو سوء استعمال 

 •
الجهاز.

المسافة في الحد الأدنى للسلامة بين سطح الطبخ والمدخنة يجب أن تكون 650 مم، 
(بعض الموديلات يمكن ترآيبها على ارتفاع أقل، يرجى الرجوع الى فقرات الأحجام 

والترآيب.  
 إذا آان لتعليمات التثبيت لفرن الغاز تشير إلى الحاجة لمسافة أآبر من أالمشار اليها 

 •
أعلاه، يجب أن تأخذ ذلك في الحسبان.

تأآد من أن التيار الكهربائي مطابق لما هو مشار إليه في اللوحة الموجودة داخل 
المدخنة.

 يجب ترآيب أجهزة الفصل في النظام الثابت بما يتوافق مع لوائح أنظمة توصيل 

 •
الأسلاك. 

بالنسبة للأجهزة من الفئة I، تحقق من أن شبكة تغذية الطاقة المنزلية تمتلك توصيل 

 •
أرضي مناسب. 

قم بتوصيل المدخنة بماسورة تفريغ الدخان بحيث يكون قطرها 120 مم. ينبغي أن 

•
يكون مسار الماسورة قصيراً قدر الامكان.

 يجب احترام جميع القوانين السارية الخاصة بالتخلص من الهواء الفاسد. 
 لا توصل المدخنة الشافطة بمواسير  تحمل أدخنة احتراق (على سبيل المثال من 

الغلّايات والمداخن وما إلى ذلك)
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•

•
•

•

 إذا تم استخدام المدخنة مع الأجهزة غير الكهربائية (مثل أجهزة الغاز) ، يجب ضمان 
درجة آافية من التهوية في الغرفة لمنع عودة تدفق غاز العادم. عند استخدام المدخنة مع 

الأجهزة التي تعمل بالطاقة بدلاً من الكهرباء، فإن الضغط السلبي في المكان يجب ألا 
يتجاوز 0,04 ميلي بار لمنع رجوع الأدخنة مجددًا إلى المكان بواسطة المدخنة. 

 لا يجب إخلاء الهواء من خلال ماسورة أو قناة تُستخدم لتصريف الأبخرة من جهاز 
احتراق يعمل بالغاز أو بأنواع الوقود الأخرى. 

 يجب استبدال سلك الطاقة عن طريق المصنع أو فني الخدمة، في حال تلفه. 
 قم بتوصيل القابس بمنفذ يتوافق مع اللوائح المعمول بها ويكون في وضع يسهل 

الوصول إليه. 
 فيما يتعلق بالتدابير التقنية والسلامة الواجب اتخاذها لتصريف الأدخنة، من الضروري 

اتباع القواعد التي وضعتها السلطات المحلية بدقة. 
  تحذیر: قبل القيام بترآيب المدخنة، قم بإزالة رقاقة الحماية. 

   قم باستخدام البراغي والأدوات التي تتوافق مع الجهاز فقط. 
  تحذیر: الفشل في ترآيب البراغي أو تثبيت الجهاز وفقًا لهذه التعليمات قد ينجم عنه 

مخاطر آهربية. 
لا تنظر اليها مباشرة بواسطة الأجهزة البصرية (مناظير، عدسة مكبرة....). 

لا تطبخ الطعام الذي ينتج لهب مرتفع مثل الفلامبيه تحت المدخنة: قد يسبب ذلك حريق. 
يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال بعمر 8 سنوات أو أقل ومن قبل الأشخاص  

ذوي القدرات الحسية النفسية الجسدية الأقل أو مع الخبرة والمعرفة غير الكافية ، بشرط 
أن يتم الإشراف عليهم وإرشادهم بعناية حول آيفية استخدام الجهاز بأمان وعلى 

الأخطار التي تنطوي على استخدامه. لا يجوز أن يلعب الأطفال بالجهاز. يُسمح للأطفال 
بتنظيف الجهاز وصيانته بشرط الإشراف عليهم. 

يجب الإشراف على الأطفال ومنعهم من العبث بالجهاز. 
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بعناية. 
  المناطق المكشوفة والتي يمكن الوصول اليها عند استعمال جهاز الطبخ قد تكون شديدة 

• يجب ألا يستخدم الجهاز الأشخاص (بما في ذلك الأطفال) الذين لديهم قدرات نفسية-
حسّية مخفضة أو مع خبرة ومعرفة غير آافية، ما لم يتم الإشراف عليهم وإرشادهم 

الحرارة.

 قم بتنظيف و/أو استبدال الفلاتر بعد الفترة الزمنية المحددة انظر فقرة الصيانة والتنظيف.
 يجب أن يكون هناك تهوية آافية في الغرفة عند استخدام المدخنة في نفس الوقت الذي 

تستخدم فيه الأجهزة التي تستخدم الغاز أو أنواع الوقود الأخرى (لا تنطبق على 
الأجهزة التي تقوم بتفريغ الهواء داخل الغرفة فقط).  

 يشير الرمز  على المنتج أو على العبوة إلى عدم التخلص من المنتج آنفايات منزلية 
عادية. بل يجب تسليمه إلى نقطة جمع نفايات متخصصة في إعادة تدوير المعدات 

الكهربية والإلكترونية. عند التأآد من التخلص من هذا المنتج بطريقة صحيحة، فأنت 
تساعد بذلك في منع حدوث عواقب سلبية على البيئة والصحة البشرية، والتي قد تقع 

بالفعل بسبب التعامل غير السليم مع المنتج آنفاية. لمزيد من المعلومات عن إعادة 
تدوير هذا المنتج، يُرجى الاتصال على مكتب المدينة المحلي، أو خدمة التخلص من 

النفايات المنزلي، أو المتجر الذي اشتريت منه هذا المنتج. 

•
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الخصائص 
ناتالمكو

 المنتج مكونات الكمية مرجع
 الفلاتر الإنارة، :مع آامل المدخنة جسم 1 1
 :من مؤلف التليسكوبي المدخنة أنبوب 1 2

 علوي أنبوب 1 2.1
 سفلي أنبوب 1 2.2

 :من مؤلف تليسكوبي لوح 1 3
 علوي لوح 1 3.1
 سفلي لوح 1 3.2
 نوفاستيك شريط 1 16
 (مزود غير) الأنبوب لشد طوق 25

 الترآيب مكونات الكمية عمرج
 التليسكوبي المدخنة انبوب تثبيت رآاب 1 7.2
ø 10 بقطر وصل أداة 4 11

12f 4 براغي M4 x 80
12g 4 براغي M6 x 80
12h 4 5.2 براغي x 70

 للثقب قالب 1 21
ø 6.4 بقطر عزقات 4 22
M6 صامولات 4 23

 وثائق الكمية 
 التعليمات آتيّب 1 
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  اسية الابعاد القي
 

����
�����

����
	����



 

  الترآيب

 
  الرف و ترآيب غطاء الشفاط/ ثقب السقف 

  ثقب السقف او الرف 

  . استخدم قلم التحديد لتحدد منتصغ مان ترآيب الشفاط علي السقف او الرف - •
ن ان ثقوب علي السقف او الرف وتاآد ان النموذج في الوضع الصحيح من خلال التاآد م) 21(ضع نموذج الثقب  •

  . النموذج تتطابق مع الثقوب الموجودة مكان ترآيب الشفاط علي السقف او الرف 
 . قم بتحديد مكان فتحات النموذج  •
  -:اثقب مكان ثقوب ترآيب الشفاط علي السقف او الرف و التي سبق تحديدها  •

 . يجب ثقب فتحات مناسبة لمقاس مسامير الترآيب : السقف الاسمنتي •  
 )". 11(يرجي ادخال طبات الحائط ) "مم10( مم لذا يجب ثقب فتحات قطر 20يبلغ سمك فتحات السقف •  
 . السقف الخشبي يتم الثقب حسب طول المسمار المستخدم في عملية الترآيب •  
 " . مم7"يتم ثقب فتحات بقطر : الرف الخشبي•  
 " . مم10"بالنسبة لسلك وحدة الكهرباء اثقب فتحات بقطر •  
 . يتم الثقب حسب قطر وصلة المخرج ) نظام الطرد الخارجي ( مخرج الهواء •  

 -:من السقف )  مم5-4( ادخل المسمارين من النوع التالي قم بالربط تارآا مسافة  •
 . للسقف الاسمنتي استخدم طبات مناسبة لمقاس المسامير •  
 ) . 12H( مسامير استخدم) مم20(للسقف المعلق مع حائط سمكه •  
 .  مسامير خشب 4للاسقف الخشبية المعلقة استخدم •  
  . 23 وماسك 22مع طبات ) 12G( مسامير 4للرف الخشبي استخدم •  
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 المدخنة أنبوب/صاري تثبيت
 :في حال آنت ترغب في ضبط ارتفاع الصاري يمكنك المضي على النحو التالي

 ع بين شطري الوجه المرئي من الواجهة؛فك البراغي المقاييس التي تجم •
 بإزالتها في وقت سابق، مع تاضبط ارتفاع الصاري وتضييق البراغي التي قم •

 التأآد من وضع برغيين في المنطقة المجاورة لواجهة اللوحة؛ 
 تناسب البراغي مع فتحات الشرائح ورص البراغي حتى تتوقف؛تارفع الصاري، ل •
 :اً البرغيين الآخرين المزودينقم برص البرغيين وأيض •
بداخل  اخلع الرقاقة اللاصقة والصقها 7.2أمسك قوس تضييق الأنبوب التليسكوبي  •

  .الصاري بحيث تثبته

 

قبل تشديد الترآيب بشكل نهائي، يمكنك إجراء تعديلات من خلال تحريك الصاري، 
 .والتأآد من أن البراغي لا تتزحزح من مكانها في الفتحة

 أن يكون تثبيت الصاري آمن على حد سواء بناء على وزن المدخنة  أو قوة يجب •
عند اآتمال الترآيب، تأآد من أن قاعدة مستقرة  .الشد والضغط للجهة الحاملة للثقل

  .حتى لو تعرض الصاري إلى الانحناء
في جميع الحالات التي يكون فيها السقف غير مستقر بما فيه الكفاية في نقطة  •

يق، ينبغي أن تقوم بتحصينه بواسطة لوحات وألواح حامية ترتكز على أجزاء التعل
 .المقاومة الهيكلية

 

�

�

�

�

 توصيلات
 الشافط طراز الهواء مخرج

لترآيب المدخنة نسخة الشفط قم بربط المدخنة لأنبوب المخرج بواسطة أنبوب صلب 
 .ويترك الأمر لاختيار من يقوم بالترآيب ø 150 أو مطاوع بقطر

المواد اللازمة ليست مزودة  .قم بتثبيت الأنبوب بواسطة مشدّات التثبيت المناسبة •
 .مع الجهاز

 .قم بإزالة فلاتر الكربون النشط مضاد للروائح •

 

�����
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نوفاستيك شريط ترآيب

 فوق إطار أنبوب المدخنة الأمامي من الجهة العلوية 16رآب شريط نوفاستيك  •
 .ة انبوب المدخنة عند الأسفلفوق الجزء الأعلى لغاية بداي

المدخنة جسم وتثبيت اللوحة ترآيب

 :قبل تثبيت جسم المدخنة على الصاري
 من جسم المدخنة؛  .أزل الفلاتر المضادة للشحوم •
 .أزل الفلاتر الكربونية النشطة المضادة للروائح في حال وجودها •
دين، بجسم المدخنة على المزو  12f (M6 x 10)براغي   4قم بتثبيت الأربع  •

 .الصاري في أماآنها المهيئة

 
، مضبوط على القياس، على الدواعم 3بعد ذلك قم بتعليق الجزء العلوي للوحة  •

المطاطية الموجودة في الجزء العلوي من الصاري وآذلك تلك التي في الجزء 
 الأسفل؛

 حات الصاري؛ حتى ينحبس النتوء المعدني في فت3انقل الجزء الأسفل للوحة  •

���
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  توصيل الكهرباء

  مم 3صيل الشفاط بمصدر الكهرباء الرئيسي عن طريق مفتاح ثنائي ذو فتحة توصيل لا تقل عن وقم بت
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 الاستخدام 
 

 

 

 

 

 

 

 

 التحكم لوحة
ضوء الديود الوظيفة  الزر

- .إشعال المصابيح لأقصى إنارة/إطفاء L 

-  .الكمالية المصابيحOff  إطفاءOn/ إشعال :ثانية 2 لمدة بالضغط  

ثابت .إشعال الموتور على السرعة الأولى/إطفاء T1 

ثابت .إشعال الموتور على السرعة الثانية/إطفاء T2 

، )ابيحالمص+الموتور(ثوان، عندما تكون جميع الأحمال  مطفأة  5اضغط الزر باستمرار لمدة 
لكربون النشط ويمكن ملاحظة ذلك عند رؤية الوميض المزدوج ا تنشط إشارة التحذير لفلاتر
  .لمصباح الديود الخاص به

 .ثوان تشاهد ومضة واحدة لمصباح الديود 5لإيقاف التفعيل، اضغط من جديد على الزر لمدة 

 

ثابت .إشعال الموتور على السرعة الثالثة/إطفاء T3 

، )المصابيح+الموتور( جميع الأحمال مطفأة ثوان، عندما تكون  3اضغط الزر باستمرار لمدة 
تنشط  فاعلية إعادة الضبط ويمكن ملاحظة ذلك عند رؤية الوميض ثلاث مرات لمصباح الديود 

 .S1  الخاص به

 

 .إشعال الموتور على السرعة المرآزة
 تم تنشيطها اذا في نهاية المدة، يعود النظام تلقائياً للسرعة السابقة .دقائق  6رعة هيسفترة هذه ال

 .في نهاية المدة  OFFوالموتور مطفأ فهي تنتقل لوضع المطفئ

ثابت T4 

.الديود لمصباح مزدوج وميض ويشاهد بعد عن التحكم جهاز ينشط ثوان 5 لمدة باستمرار بالضغط
 لمصباح واحد وميض ويشاهد بعد عن التحكم جهاز تعطيل سيتم ثوان 5 لمدة باستمرار بالضغط

 .الديود� 

 

 تبدأ التحذير إشارة .غسلها ضرورة والى للشحوم المضادة المعدنية الفلاتر لتشبّع التحذير الى شيري
 ).الصيانة فقرة انظر الضبط إعادة( للمدخنة العملي التشغيل من ساعة 100 بعد بالعمل� 

ثابت S1 

لى ضرورة استبداله بآخر جديد، عندما يتم تنشيطه، يشير الى تحذير تشبّع فلتر الكربون النشط المضاد للروائح، وا
ساعة من التشغيل   200إشارة التحذير تبدأ بالعمل بعد   .وأيضاً الى ضرورة غسل الفلاتر المعدنية المضادة للشحوم

 .) انظر فقرة الصيانةReset   إعادة الضبطالتشغيل و   (العملي للمدخنة

  يومض
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عملية الصيانة 

للشحوم المضادة المعدنية الفلاتر
  S1تحتاج الى الغسل عندما يشعل مصباح الديود  هي يمكن غسلها بغسالة الأطباق، و

أو على الأقل آل شهرين من الاستخدام أو أآثر، خصوصاً عندما يكون استخدامها 
 .مكثف

الفلاتر تنظيف

إعادة ضبط إشارة التحذير
 .طفئ الإضاءة وموتور الشفطا •
 مرات  3ثوان، الى أن يومض مصباح الديود  3 لمدة T3غط الزر ضا •

 تنظيف الفلاتر
 .اخلع الفلتر بدفعه للجهة الخلفية من المجموعة ثم اسحبه بالكامل تجاه الأسفل •
أي تغيير (اغسل الفلتر مع الانتباه لعدم ثنيه، واترآه ليجف قبل اعادة ترآيبه  •

 .)ؤثر على فاعليته أو وظيفتهمستقبلي للون سطح الفلتر، لا ي
 .أعد الترآيب مع الانتباه الى جعل المقبض تجاه الخارج •

إنارة
 )"الفنية الخدمة راجع بشرائها الرغبة عند (".الفنية الخدمة طلب يجب تبديلها عند •
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